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Abstract
This research is a critique of the translation of quotes contained on the @sastraarabcom
Instagram account. With this research, the researcher tries to reveal the forms of errors
contained in the translation of these quotations. In addition, researchers also try to
provide solutions to justify inaccurate translations. This research is based on Peter
Newmark's theory of translation criticism. The method used in analyzing the data is
descriptive analysis method, namely by describing the forms of errors contained in the
translation of these quotations. The researcher also presents the original text and its
translation, then analyzes both, and finally provides the appropriate translation. This
study concludes that the form of errors found by the researchers in the translation
focuses on two points, namely (1) referential errors, which include errors in the use of
diction, addition, and subtraction of inappropriate words or sentences. (2) linguistic
errors, namely errors that occur in morphology and syntax. The morphological errors
occur in the form of words, while syntactic errors occur in the arrangement of words or
sentences. In this study, the researcher has also suggested alternative translations that
are more appropriate for these errors.
Keyword:Arabic Quotes, Translation, Translation Criticism

Abstrak
Penelitian ini merupakan kritik terhadap terjemahan kutipan yang terdapat pada akun
Instagram @sastraarabcom. Dengan penelitian ini, peneliti mencoba mengungkap
bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat dalam penerjemahan kutipan-kutipan tersebut.
Selain itu, peneliti juga mencoba memberikan solusi untuk membenarkan terjemahan
yang kurang akurat. Penelitian ini didasarkan pada teori kritik terjemahan Peter
Newmark. Metode yang digunakan dalam menganalisis data adalah metode analisis
deskriptif, yaitu dengan mendeskripsikan bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat dalam
penerjemahan kutipan-kutipan tersebut. Peneliti juga menyajikan teks asli dan
terjemahannya, kemudian menganalisis keduanya, dan memberikan terjemahan yang
lebih akurat. Penelitian ini menyimpulkan bahwa bentuk kesalahan yang ditemukan
peneliti dalam penerjemahan berfokus pada dua hal, yaitu (1) kesalahan referensial,
yang meliputi kesalahan penggunaan diksi, penambahan, dan pengurangan kata atau
kalimat yang tidak tepat. (2) kesalahan linguistik, yaitu kesalahan yang terjadi pada
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morfologi dan sintaksis. Kesalahan morfologi terjadi pada bentuk kata, sedangkan
kesalahan sintaksis terjadi pada susunan kata atau kalimat. Dalam penelitian ini, peneliti
juga menyarankan terjemahan alternatif yang lebih tepat terhadap bentuk kesalahan-
kesalahan yang ada.
Kata kunci:Kutipan-Kutipan Bahasa Arab, Terjemah, KritikTerjemah

البحث مستخلص
نقد و البحث سيّةذا ندون إ يّة العر المقتطفات ترجمة ع

خطاءةالباحثتحاول.sastraarabcom@ستغرام ال أش عن الكشف البحث ذا
حاول. المقُْتَطَفَاتِ ترجمةشورةالمَ  ذلك، إ تقديمكذالكةالباحثتبالإضافة

الدقيقة غ جمات ال ير لت ةا. حلول نظر إ البحث ذا ند جمةس ال . بيلنقد
الوصفي التحليل قة طر البيانات تحليل المستخدمة قة بالطر ال، أش وصف

ثمةالباحثوقدّمت. المقُْتَطَفَاتِ ترجمةشورةالمَ خطاء وترجمتھ، ص النص
ما اًحلل وأخ الباحثة، المناسبةقدّمت جمة البحثخلصت. ال أنّ ذا لاشأإ
جمةوجُودةالمَ خطاء نكّ تال نقطت ع ةخطاء) 1(ماو ز عشمل،تشارِّ
دفخطاء ال اللّغة المناسبة العبارة ااختيار اد وز ملة ا أو لمة ال . وحذف

ة) 2( اللغو خطاءخطاء ع تحتوى ة، والنحو خطاءتحدث. الصرفية
لمالصرفية ال تر وحدثت،اتصيغة ة النحو ملكيبخطاء ا أو لمات . ال

المناسبة جمة ال الباحثة ت ع البحث، ذا خطاءو .لتلك
ة المحور لمات يّة:ال العر جمة،المقتطفات ال جمةالنقد،

مقدمة.1
ومن اللغوي، بالنظام المتورّط ياة ا ناحية ل مة م عملية جمة ال إن

إ الو أو رادة أو راء أو ار ف عب إتّصالية كآلة اللغة عت ُ المعروف
ن أن. خر ص ل فلازم آخر ص عند وما ومف جيّدا ا ولاتصال اللغة لإستلاء

سل و المفردات إذاستو فارغا ون سي الكلام لأنّ المستخدَمة، اللغة وثقافة وب
اللغة ستو لا ص أن. ان ستطيع ص ل ل س ل حيان عض ولكنّ

كتابيا أم يا إماشف آخر ص ل المتلقية اللغة ل تمتع و م عض. يف ان ذا فل
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لھ ومة مف ون ت ح اللغة تلك جمة ل جم الم إ يحتاج إ. ص الإضافة و
ال وقت ل اللغة تطوّر العظيمة لة المش م يف أن جم الم ع لازم ذالك

ديد ا اللغة نظام ور ظ إ .تؤدي
ص النص من المفردات بدال اس عَملية جمة ال بِأنّ العُلَمَاء عَرّف

أخرى  لغة مع ا ل معادلة أخرى نيومارك. بمفردات ح بِأنّ(Newmark)واق
برسالة اللّغات بإحدى مكتوب يان و رسالة إحلال محاولة تتمثل ار م جمة ال

ا إل النقل دف المس اللّغة ا سم و أخرى بلغة مكتوب بيان إن1.أو العام، ل ش و
دف ال اللغة إ المصدر اللغة من المع نقل عملية جمة سا. ال والغرض

العمل ذه لأنل لم، المت من ية المتلقِّ ى بالمعا وما مف د المشا أو القارئ جعل و ف ية
عب ن إذا دف ال اللغة إ المصدر اللغة من ترجمتھ بالنجاح سيقوم جم الم

القارئ  إ المصدر اللغة مع يم 2.وتف

عصر ولكن الناس، حضارة جديدة عملية ست ل جمة ال عملية إنّ
ماال م يزداد جمة ال عملية صورة اللغوي تصال أصبح نيومارك. عولمة قالھ و و

(Newmark)ّجمة"بأن ال بدون عالميا اتصال ن". لا أساسي ن نوع إ جمة ال وتنقسم
قة بطر جمة ال اللفظية جمة فال اللفظية، غ جمة وال اللفظية جمة ال ما و

ال وأما بلسان كتابةمباشَرة أو نص قة بطر جمة ال ف اللفظية غ ذه. جمة و
جمة ك سية ندون اللغة إ ية العر اللغة من وخاصة يوم ل تزداد جمة ال عملية

ذالك وغ تمثي ونص والن والشعر 3.الرواية

حاكما ال(Taber)وتاب(Nida)نيداق اصة ا ة المزّ ا لد اللغة ل ل أنّ
أن جم الم ع منع و سية، ندون و ية العر اللغة خرى اللغة ن و ا بي تختلف

جمة ال عملية ل ا ملَ ما.ُ توصيل ع يقدر أن جم الم ع لازم ذالك، ع بناء

______________1Devita Zuliati, “ إ ية العر اللغة كتاب ترجمة سيةالسياق ندون اللغة ,” Jurnal Arabiyat 3, no.

1 (2016): h. 122–39.2Muhammad Hasyim, “Perspektif Semiotika Atas Aspek Budaya Dalam Penerjemahan Teks
Kuliner Perancis,” in Prosiding Seminar Tahunan Linguistik, (Bandung: Universitas Pendidikan
Indonesia, 2015), h. 2–3.

3 M. Zaka Al-Farisi, “Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia”, (Bandung: PT. Remaja
Rosdakarya, 2011), h. 2.
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د ال اللغة إ ا نقل قبل المصدر اللغة اتب ال د فلازمير جمة ال عملية و ف،
ا م مة، الم الشروط ستو أن كذالك جم الم :ع

ما.1 و جيدا، ما ف جمة ال عملية ن لغت ع م يف أن جم الم ع لابد

دف ال واللغة المصدر .اللغة

واللغة.2 المصدر اللغة ن ب المناسبة لمة ال افؤ ت يختار أن جم الم ع لابد

ا فالت دف، كذالكال المع إنما بل لمة ال لعدد فقط س ل .فؤ

دف.3 ال اللغة نص ومة والمف المعقولة اللغة ستخدم أن جم الم ع 4.لابد

يّدة، ا جمة ال إنتاج ع يقدر أن جم للم مخصّصة الثلاثة الشروط ذه

اللغة ع المنطبِق جمة ال نظام عرف جم الم ل ل س ل سف من المصدرولكنّ

من مراد نقل خطاء مثلا جمة، ال لة المش وجود إ تؤدّي ح دف ال واللغة

أو لمة ال وحذف ملة، ا وتركيب لمة، ال افؤ وت دف، ال اللغة إ المصدر اللغة

ا اد جمة. ز ال نقد إ يحتاج جمة ال عمل الموجودة ل المشا لتحليل فلذالك

خطاء المجتمعلإصلاح عند ومقبولة ومة ومف جيدة جمة ال ون ت ح . الموجودة

تُوجد بل فحسب، الكتب تُوجد لا جمة ال أعمال إنّ العصر، ذا خلال

سبوك كف جتماعية تصال وسائل د(Facebook)أيضا غر و ،(Twitter)،

ستغرام ترجمة. (Instagram)وإ الباحثة ا وجد جمة ال أعمال إحدى ومن

ستغرام عة.sastraarabcom@المقتطفات الرا لمات ال المقتطفات ذه إن

المجتمع ن ب تصال يدة ا ياة ا عن حكمة َ عت ُ و.ال ستغرام وأما

مقاطع أو الصور ولتبادل المعلومات شار لإن ي مجا شبكةبرنامج وم مف الفيديو

عة المتا ا مع م يل ال جتماعية ب)follow(تصال وا ،)like(والتعليق ،

______________4Moch. Syarif Hidayatullah, “Seluk-Beluk Terjemahan Arab-Indonesia Kontemporer” (Tangerang:
Alkitabah, 2014), h. 17–18.
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)comment(والذكر شارة و ،)mentions(أك ستغرام مستخدمي يجعل انت. مما و

اليوم ن البالغ ح ن ق المرا ن ب ر أش 5.ستغرام

ترجمة خطاء عض الباحثة فوجدت السابقة، الباحثة شرحت ما ع بناء

ستغرام ذا. sastraarabcom@المقتطفات و ا، بتحليل الباحثة تمّت ا لذالك

سية ندون إ ية العر المقتطفات ترجمة ع م بتقو تقوم أن الباحثة أرادت البحث

فيھ شورة التحليل. الم ذا نيوماركو بي ة نظر ستخدم أن الباخثة Peter)أردت

Newmark)           .

البحث.2 من
ذا بھبالبحثاستخدم ستقوم الذي البحث نوع وأمّا ، التحلي الوصفي المن

ة المكتو المصادر من والملاحظة البيانات جمع قة بطر المكت البحث نوع من . الباحثة

خطوات ثلاث ع ا خطوا المجلات) 1: وتحتوي أو المقالات و جمة ال نقد كتب قرائة

بالبح تتعلق ال والمعلومات السابقة البحوث عض) 2. ثو الباحثة اختيار

ستغرام شورة الم البحثsastraarabcom@المقتطفات لاستخدام ا قراء . عد

ا) 3 لتحليل لنيومارك جمة ال نقد ة نظر .وضع

عض ترجمة الموجودة خطاء لمعرفة جمة ال نقد ع مركز البحث ذا و

ستغرام شورة الم سية ندون إ ية ونsastraarabcom@المقتطفاتالعر ول

المراد يح ال المع إ توصيلا جة ال .ة

البحث.3 ونتائج مناقشة
جمة ال عن عامة معرفة

عر  المعرفة جمة ال الماإن زمن منذ شر ال ا ستُوجد. ف جمة ال مجال

ستُوجد المختلفة فات التعر ذه و العلماء، عند جمة ال عن المختلفة فات التعر
______________

5Witanti Prihatiningsih, “Motif Penggunaan Media Sosial Instagram Di Kalangan Remaja,” Jurnal
Communication VIII, no. 1 (2017): h. 51–65.
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جمة ال كتب إنماterjemahلمة. كذالك بل سية، ندون اللغة من مشتَقّ س ل

ية العر اللغة من جمة"مأخوذ من". ال لمة ال ذه تأخذ ا نفس ية العر اللغة أما

و رمنية سونturjuman.6اللغة و يا لرومان جمة(Roman Jakobson)وِققا ال بأن

الفئات ثلاث إ :تنقسم

ا.1 نفس باللغة جمة Intralingualال Translationالصياغة إعادة rewordingأو

ا نفس اللغة من أخرى لفظية علامات اللفظية للعلامة تفس .أو

ن.2 لغت ن ب جمة تفسInterlingual Translationال ا ومعنا قة ا جمة ال أو

أخرى  لغة من لفظية علامات ة اللغو .العلامات

السمائية.3 جمة تفسIntersemiotic Translationال ا ومعنا التبديلية أو

إ الفيلم جمة ك ة اللغو غ العلامات نظم من علامات ة اللغو العلامات

7.الرواية

اتفورد اعت ذالك، من من(Catford)انطلاقا النص بدال إس جمة ال بأن
ة ساو الم افؤ بالت دف ال اللغة إ المصدر ن. اللغة برسل سع ّ ف(Brislin)وا عر

انت ة مكتو دف ال اللغة إ المصدر اللغة من ار ف نقل جمة ال بأن لكتفرود
يّة شف نيومارك8.أو النص(Newmark)وأما بدال إس عن عبارة جمة ال بأن عت

دف ال اللغة إ المصدر اللغة نيومارك9.من ح ة(Newmark)واق النظر بأن كذالك
و  ع أر ا ل جمة يال كما سية الرئ :ظائف

جمة.1 ال الموجودة ل المشا عن والتحديد لة. التحقيق المش توجَد لا إذا

كذالك جمة ال ة النظر توجَد .فلا

جمة.2 ال الموجودة ل المشا لتحليل ا عليل يجب ال العوامل .إبراز

المستخدمة.3 جمة ال .إجراء
______________

ديداوي 6 التطبيق”،محمد و ة النظر ن ب جمة ال س(،“علم المعارف: تو ص)1992،دار ،.37.
ي7 عنا ديثة”،محمد ا جمة ال ة شر: مصر(،“نظرّ لل العالمية ة المصر ص)2005, الشركة ،.5–6. 8M. Zaka Al-Farisi, “Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia.”…, h. 23.

9 Zuchiridin Suryawinata and Sugeng Hariyanto, “Translation (Bahasan Teori Dan Penuntun
Praktis Menerjemahkan)”, (Yogyakarta: Kanisius, 2016), h. 5.
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ل.4 المشا لتحليل المناسبة جمة ال منا عض استخدام التدليل

جمة ال 10. الموجودة

اصطلاحا جمة ال بأن تج ست أن يمكن ورة، المذ فات التعر من فانطلاقا

ون ي ح دف ال اللغة إ المصدر اللغة من العبارة أو لمة ال مع نقل

وما المصدر11.مف باللغة دفوالمراد ال اللغة وأما ية العر اللغة البحث ذا

سية ندون .اللغة

جمة ال عملية

اللغة إ المصدر اللغة من والمناسبة ومة المف ى المعا أو الرسالات إنتاج

جمة ال عملية تم أن جم م ع فلازم دف، ة. ال نظر بأن نيومارك واعتقد

بل ةـ، النظر من ست ل جمة عمليةال المحتاجة المعلومات من مجموعة إنما

جمة ف. ال أقسام عة أر إ تنقسم جمة ال عملية ذه :ف

المصدر.1 للغة ة والنحو مية الم م ف

المصدر.2 اللغة مع م ف

دف.3 ال اللغة مع المصدر اللغة تركيب ن ب .المساوة

دف.4 ال اللغة إ المصدر اللغة من المع ا 12.ت

وم جمةمف ال نقد عن

نيومارك ّ ة(Newmark)ع نظر ن ب ط تر ال وسيلة و جمة ال نقد بأن

جمة ال وتطبيق جمة ممتع. ال أمر و جمة ال نقد بأن كذالك نيومارك ح واق

ص النص بنفس ن مختلف ن ص ترجمة نتائج انتقدت إذا ة. خصوصًا نظر إنّ

ما جمة ال وتطبيق جمة وثيقة،ال متبادلة علاقة ما بي ولكن مختلفان أمران

______________10Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia, (Teori Dan Praktek)”, (Bandung: UPI Press, 2016),
h. 78.

11M. Faisol Fatawai, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, (Yogyakarta: Dialektika, 2017), h. 2.
12Moch. Syarif Hidayatullah, Seluk-Beluk Terjemahan Arab-Indonesia Kontemporer..., h. 21.
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لم و النصوص وأنواع جمة ال ومنا جمة ال طبيعة عن جمة ال ة نظر وتحدّثت

جمة. جرى  ال عملية عن شف تك ال الدراسة عن تحدّثت جمة ال تطبيق أما

ل جمة ال بنقد المحتاجة ا جود ع والتقييم والنظر المباشر عمليةبالتحليل تحصيل

ومة والمف يدة ا جمة .ال

الصواب ما و ا تمام ا يجب مّان م أمران ناك جمة، ال عملية تقييم عند

طأ خطاء. وا ما و النص ترجمة خطاء من ن أساس ن نوع نيومارك ّ وع

ة اللغو خطاء و ة قائق. شار با المتعلقة خطاء ة شار عخطاء الواقا أو

من: مثلا13.العالمية مصنوع ل الم ذر، ا ة الفاك أنمت الماء، ع القطار م

المتعلقة. الورق استعارة مرجعية يحة السابقة مثلة من حوال أخصّ إما

مخطئة المجازي غ أو العادية اللغة ا ولك طاب ا إذا. سياق المنطلق ذا فمِن

ذه مثل مخطئةنجد جمة ال ون ت أن الممكن فمن جمة ال خطاء14.مثلة أما

أو ملة ا أو لمة ال ع شتمل ال ة اللغو القواعد خطاء ة اللغو

العبارة أو .رتصاف

نيومارك إ(Newmark)رأى تم أن لابد شمولية قة بطر جمة ال نقد أنّ

ي كما سية الرئ المحاور :خمسة

النصوص.1 داف أ من ناحية ع تمام با المصدر اللغة عن بالموجز التحليل

ا وظائف و .صلية

المستخدمة.2 جمة ال ومن ص النص دف ع جم الم .تفس

دف.3 ال والنص ص النص ن ب التمثي النص .مقارنة

الدقة.4 الناقد أو جم الم يبحث بحيث جمة ال م ةتقو اللغو و ة شار

جمة ال .نص

______________
13Peter Newmark, A Textbook of Tranlation, (Shanghai: Shanghai Foreign Language Education

Press, 1988), h. 184–89.
14M. Zafrialdi, Kritik Terjemahan: Sebuah Pengantar Pendek, Humaniora Vol.1, no. 1 (2010): h. h.

115–21.
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اللغة.5 إ ا جم ن قبل ا ف و ا ثقاف من المصدر اللغة ع شاملا التقييم

دف 15.ال

جمة ال نقد (Camberwell)عملية

ي كما و أمور ثلاثة ع تحتوي النقد عملية :إنّ
ار.1 ف نقل الصواب
قواعد.2 حسب ار ف عب االصواب إل جم الم اللغة
ا.3 إل جمة الم اللغة اللازمة لمات ال استخدام

شورة الم سية ندون إ ية العر المقتطفات جمة ال عض خطاء ال أش

sastraarabcom@ستغرام

النص م ف القراء م ف مساعدة مثل اص ا الغرض لنيل كآلة جمة ال عت
جن م. يةباللغة والف الدقّة ما و ن اثن ن بمحور قامت إذا جيدة جمة ال . وتؤكّد

تنقص ولا تزاد ولا المصدر اللغة الموجودة الغرض تخالف ألا و الدقّة فمع
جمة. أيضا ال عملية ا تطبق أن جم الم ع لاتزال. فلازم حيان عض ولكن

يحة و مناسبة غ جمة ال عض اناك تحليل إ تحتاج لذالك القارئ، عند
ور  م ا عند والمقبولة يدة ا جمة ال لإنتاج عديدة .مرّة

إ تحتاج ستغرام شورة الم المقتطفات ترجمة عض إنّ ذالك، ع بناء
ل بأس القراء عند ومة ومف ة ووا فعالة ترجمة ون لت ا مشكلا جميع التحليل

يمكن اواستخدم. ما تحليل نيومارك لبي ة نظر الباحثة ن. ت نوع نيومارك وقسم
ة اللغو خطاء و ة شار خطاء ما و النص ترجمة خطاء من ن .أساس

ة.1 شار خطاء

إ عود خطاء ذه ا معنا العالمية ع الوقا أو قائق با تتعلق ال خطاء

دف ال اللغة ونص المصدر اللغة نص ن ب يحة. اتفاقية ال جمة ال ولإنتاج

المصر اللغة ن ب المع ضبط ع س أن جم الم ع فلازم القارئ عند ومة والمف

______________15Peter Newmark, “A Textbook of Translation.”, 186-189.
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دف ال الباحثة. واللغة قسمت ذا، البحثفل ذا خطاء من ن أساس ن نوع

ي كما ما و نيومارك، قال لما :طبقا

المناسبة.1 العبارة اختيار خطاء

بالواقع المصدر اللغة ي معا مناسبة إ ترجع خطاء س. ذه فلذالك
دف ال اللغة إ المصدر اللغة ي معا ل لتحو ا كب سعيا جم س. الم ل لكن

الم ل المغلطاتل عض الباحثة تجد أن المؤسف ومن المعرفة، ذه ل قبولا جم
دف ال اللغة المناسبة العبارة اختيار جم الم ا ارتك .ال

ا.2 وحذف لمة ال ادة ز خطاء

يدة ا جمة ال ع فيتحصيل ده ج جم الم عض. بذل ولكن
عب جم الم ا استخدم ال اتيجية المصدرس اللغة من العبارات ى معا

جم الم أخطأ إذا لأن ا، وحذف لمة ال ادة كز مناسبة غ دف ال اللغة إ
غي إ فستؤدي دف ال اللغة إ المصدر اللغة من ا وحذف لمة ال ادة ز

المصدر اللغة نص الموجودة ي خطاء. المعا عض الباحثة وجدت ولقد
لم ال ادة البحثز ذا ا وحذف .    ة

ة.2 اللغو خطاء
مشكلاتإنّ  ع يحتوي الذي اللغة تركيب خطاء خطاء ذه

صطلاح و رتصاف و ملة وا لمة ال حيث من ة اللغو القواعد. القواعد شتمل و
والنحو الصرف ما و ن أساس ن نوع ع ية لمة. العر ال صيغة عن لم يت فالصرف

ملةو  ا ا ومحل لمات ال تركيب عن لم يت النحو وأما ا، من16.اشتقاق فانطلاقا
ن نوع إ البحث ذا خطاء الباحثة وجدت ورة، المذ ة اللغو القواعد

ي كما ما ف ن، :أساس
الصرفية.1 خطاء

صيغة خطاء البحث ذا الباحثة وجدت ال خطاء إن
دف ال اللغة نص الموجودة لمات و. ال خطاء ذه س الرئ ب والس

______________
16 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Metode Dan Wawasan Menerjemah Teks Arab),

(Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004), h. 75.
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نص إ المصدر اللغة لنص ملة ا لمة ال صيغة ع جم الم تمام عدم
دف ال لمة. اللغة ال عن يبحث علم و الصرف أن المعروف ماومن حيث من

ون ت أن يجب ما عرف ھ و وإبدال إدغام و وإعلال ف التصر من لھ عرض
ملة ا ا انتظام قبل لمة ال ية ب .عليھ

ة.2 النحو خطاء
ملة ا لمة ال تركيب خطاء البحث ذا ة النحو خطاء إن

دف ال اللغة نص إ المصدر اللغة ع. لنص لازم تمفلذالك أن جم الم
اللغة نص إ ا جم ي قبل المصدر اللغة لنص ملة ا لمة ال تركيب

دف لمات. ال ال أحوال ا عرف بأصول علم و النحو أن المعوف ومن
ا تركي حال ا ل عرض ما حيث من أي والبناء عراب حيث من ية 17.العر

الباحثة فوجدت ورة، المذ المشكلات أنواع ترجمةمن خطاء
ستغرام شورة الم ية العر ناحيةsasttraarabcom@المقتطفات من

ي كما ف ة، واللغو ة :شار
ب.1 حب أنتِ و عام دّ. لّ ا من أك أحلم و ، ب ي مما أك أن أعرف أنا

أحلامي؟ ع يحاسب أن قُّ ا لھ من لكن و بھ، المسموح
جمة : ال

“Selamat tahun baru, semoga kau tetap kekasihku. Aku tahu bahwa aku berharap
melebihi batas kewajaran, bermimpi melebihi batas-batas yang dibolehkan, tetapi
siapa yang berhak menghakimiku atas semua impian ini?” (Nizar Qobbani).

:الشرح
ذه تمام طأبؤرة ا موقع فإنھ خط تحتھ الذي و وجدت. المسألة قد

جملة مناسبة غ جمة ال ب"الباحثة حب أنتِ و عام ,Selamat tahun baruإ" لَّ

semoga kau tetap menjadi kekasihkuا . ترجم
لمةأولا جم الم ترجم قد عام"، الباحثةselamat tahun baruإ" ل تظن ولكن

خط تحتھ لمة المصدر اللغة تخالف جمة ال تلك ية. أن العر اللغة م م لأن

______________
ن17 الغلاي مصطفى العرية،الشيخ الدروس ول جامع زء ا وت(،، ة: ب العصر ،)1993،المكتبة

.9–8.ص
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لمة تضاف" لّ "المعاصرة ما لأفراد مام والتِّ ستغراق و الشمول ع تدلّ لمة
أوأجزائھ لمة18.إليھ أن مھ م منوّر ورسون أحمد ,semuaبمع" لّ "وع

seluruh,masing-masing, setiap.19لمة بمع" عام"وأما المنوّر م ومنtahun .20م
لمة ترجمة جم الم بھ يقوم الذي ساس و ما السؤال لنا رت فظ جمة ال ذه

عام" المعselamat tahun baruإ" لّ عضا ما عض يتعلقان لا ما كلا أن مع ، .
جثانيا الم ترجم قد جملة، ب"م حب ،semoga kau tetap kekasihkuإ" وأنت

لمة جم الم زاد بأن نرى نا دفsemogaمن ال اللغة بأن. نص الباحثة ورأت
اللغة نص الرجاء لمة توجد لا لأن محتاجة، وغ مناسبة غ ادة الز ذلك

المع. المصدر غي إ سيؤدي ادة الز تلك أن الباحثة إوتظن المصدر اللغة من
دف ال .اللغة

:خطاء
دفأولا ال اللغة المناسبة العبارة اختيار طأ ا ادةثانيا. ، ز طأ ا ،

دف ال اللغة ع. العبارة تدل ي والثا ول طأ ا من خطاء ال أش خطاءإذا،
ة .شار

حة المق جمة :ال
“Sepanjang tahun kau akan tetap menjadi kekasihku. Aku tahu bahwa aku berharap
melebihi batas kewajaran, bermimpi melebihi batas-batas yang dibolehkan, tetapi
siapa yang berhak menghakimiku atas semua impian ini?”

محمد.2 ّ بالن دِيتمْ ُ من وا،يا عظيماس يّكم ن ذِكرَه. دي سمعتُم وإذا
سليما سلموا و عليھ صَلّوا .مجلسٍ،

جمة :ال
“Duhai kau yang mengikuti petuah Muhammad, jadikan petuah itu jalan hidupmu.
Jika kau dengar namanya disebut, serukanlah  shalawat dan salam untuknya”.

:الشرح
مناسبة غ جمة ال الباحثة وجدت جمة، ال و ص النص تحليل عد

ا وم ص ملة: بالنص ا محمد" تركيب ّ بالن دِيتمْ ُ من إ" يا جمة Duhaiالم

______________
عمر18 مختار المعاصرة،أحمد ية العر اللغة م رة(،م الكتب: القا ص)2008،عالم ،.1952.

19 Ahmad Warson Munawwir, Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap, (Yogyakarta:
Pustaka Progressif, 1997), h. 1317.

20Ahmad Warson Munawwir., 1061.
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kau yang mengikuti petuah Muhammadالعبارة مع اختيار وا"و إ" س جمة الم
Jadikanج" عظيما"و إالم العبارةjalani hidupmuمة حذف "  مجلس"و

دف ال .اللغة
ملةأولا ا جم الم ترجم محمد" ، ّ بالن دِيتمْ ُ من Duhai kau yangإ" يا

mengikuti petuah Muhammad .تلك لأن مناسبة غ جمة ال ذه بأن الباحثة وأدركت
إ ا ترجم ولكن ولة مج جملة ملة والفعلا معلومة سية ديتم"ندون من" ُ و

للمعلوم س ول ول للمج المب المتصل. الفعل للفعل المناسب كيب ال إن ذا، فل
إ جم َ ي سdiبالضم لمة.meول ال ادة بز جَم م فاعلھ فصارتolehوأما ،

ي كما جمة .Hai orang yang telah diberi petunjuk melalui Nabi Muhammad SAWال
لمةثانيا جم الم ترجم قد وا"، لمةjadikanإ" س jalanإ" عظيما"و

hidupmu، ص مع من عيدة و مناسبة غ ترجمتان ذان بأن جم الم وأدركت ،
بأن مھ م منوّر ورسون أحمد قال بما لةلأن وا"لمةم مر" س الفعل و

ا-س- سار"من ,jalanilahبمع" س kerjakanlah
لمة21 من" عظيما"و شتقّ

عَظّم-عظّم" مع" عظيما-ُ و مصدر، م،"فصيغتھ اح وقّر، بجّل، فخّم، ، ّ ك
بمع22".اجلّ  المنوّر م م جمةmengagungkan, memuliakan.23وأما ال إن ذا، فل

لمة ل وا"المناسبة ا" س لمةjalanilahمعنا ا" عظيما"ول demi menghormatiمعنا

nabi.

لمةثالثا مجلس"، ذِكره سمعتُم إ" وإذا جَم jika kau dengarتُ

namanyadisebut .لمة حُذف جمة ال ذه دف،" مجلس"ومن ال اللغة نص
موفقاو  م لمة ال ذه بأن ظرفللباحثة عن ا قبل ما لمة ال لتباين ترجمتھ ة

ان لمة. الم لة" مجلس"إن م ا حرف. ل ع"و" "أولا، مب جرّ حرف
ون  لمةdi, dalamبمع" الس رة"و" مجلس"و ظا كسرة جرّه وعلامة مجرور اسم

آخره لوس"بمع" ع ا القوم أو لوس ا المناسبة24".موضع جمة ال إن ذا، فل
لمة .dalam suatu perkumpulan" مجلس"ل

______________
21Ahmad Warson Munawwir,“Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap .“ 684.

عمر22 مختار المعاصرة،أحمد ية العر اللغة م ص.....م ، .1019.
23Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap .“ 1016.

المعلوف24 ر ظا نقولا بن س علام”, لو و اللغة وت(“ المنجد المشرق : ب .98, )2011, دار
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:خطاء
ملةأولا ا تركيب طأ ا لنصثانيا. ، المناسبة العبارة اختيار طأ ا ،

دف ال دفثالثا. اللغة ال اللغة نص العبارة حذف طأ ا خطاء. ، ذه فمن
يد ول طأ ا فإن عالموجودة اللغوي لّ طأ يدلّا الثالث و ى الثا طأ ا وأما

ةع شار .خطاء
حة المق جمة :ال

“Hai orang yang telah diberi petunjuk melalui Nabi Muhammad SAW, jalanilah
petunjuk itu demi menghormati nabi, jika kau dengar namanya disebut dalam suatu
perkumpulan, serukanlah shalawat serta salam untuknya”.

رحلت.3 إن معك...و ي ذا مثل!ترحل الليل صمت اصدفةوتخلف ف ينوح
!الصدى

جمة :ال
“Bila kau pergi, jiwa ini ikut pergi bersamamu! Lalu kau tinggalkan aku dalam
keheningan malam seperti meronta dalam cangkang mutiara!”

:الشرح
ط ا تحتھ الذي لعدم النقص الباحثة وجدت السابقة المقتطفة

لمة ع جمة، ا"الصدى"و" صدفة"ال ترجم مة م لمة ال ذه أنّ مع شأ. ، و
عض يحذف جم الم بأن الباحثة فوجدت الصدفة؟ ينوح الذي ماذا السؤال

ترجمتھ لمة المناسبةفلذالك. ال ي معا عن الباحثة فبحثت جمة ال لتكميل
لمة إنّ ، ي كما المعاجم من م البحر"بمع" صدفة"الم أمواج اللؤلؤ، 25"غلاف

بمع المنوّر م م لمةrumah kerang, gelombang laut.26و بمع" الصدى"أما
يت" لا سطح عن الصوتية مواج اس ع ا بھ س مردود بلصوت ا ا و27"مصّ

بمع المنوّر م ,gemaم kumandangnya suara.28بأن ورة المذ الشرح من إذن،
مناسبة غ السابقة جمة ال لمة ال .حذف

: خطاء

______________
علام".المعلوف25 و اللغة .419.ص.”المنجد

26Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 823.
علام”, المعلوف27 و اللغة .1285. ص”.المنجد

28Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 824.
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ع تدلّ خطاء ذه و دف، ال اللغة نص لمة ال حذف خطاءخطاء
ة .شار

حة المق جمة :ال
“Bila kau pergi, jiwa ini ikut pergi bersamamu! Lalu kau tinggalkan aku dalam
keheningan malam seperti gema suara ombak yang meronta-ronta dalam cangkang
mutiara”.

قھ.4 طر منا ل ب نحوي ليذ أنت و نحوك أنا ،.
جمة :ال

“Semogamasing-masingkitabisaberjalan di jalannya, akumenujudirimu, kau
menujudiriku”.

:الشرح
تتعارض جمة ال أن وجدت ط، ا ما تح ن جملت ن ب الباحثة قارنت ما عد

ص نص جم. من الم قھ"ترجم طر منا ل ب -semogamasingإ" ليذ

masingkitabisaberjalandijalannya .إ جَم يُ اللام حرف لمةsemogaان أنّ ومع
semogaالرجاء لمة مناسبة. من غ جمة ال أنّ ألاّ الباحثة المعروف. وأدركت من

ا م الوظيفة، لھ نوع ل ول أنواع ثلاثة إ ينقسم اللام حرف :أن

 ّر ل للقسم،: عاملة للتعدية، للتبليغ، للملك، للاستحاق، للاختصاص،
إ بمع أيضا ي وتأ ورة .عد/عند//ع/للص

ازمة ا مر: اللام لام

عاملة غ والقسم: اللام ولولا لو عد واب ا لام بتداء، 29لام

وظيفة الباحثة وجدت ما اللام، رف ورة المذ والوظائف نواع تقسيم من
للرجاء اللام ترجمة. حرف اللام رف المناسبة ،الوظيفة لل"ولذالك ب يذ

قھ طر مر" منا اللام ا. و جم masingBiarkanlah-ف
masingdiantarakitaberjalandijalannya.

:خطاء
ع يدلّ طأ ا ذا ف المصدر، اللغة نص المناسبة العبارة اختيار طأ ا

شاري  طأ .ا

______________
علام”, المعلوف29 و اللغة .708”.المنجد
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حة المق جمة :ال
“Biarkanlahmasing-masingdiantarakitaberjalandijalannya, akumenujudirimu dan
kau menujudiriku”.

شوارع.5 الفاتحة نقرأ ذهمرسيليااليوم تراب ل لنأ خلفكم آلافا نم و ،
زائر ا خارج الذي خ ل نأ ولا .رض

جمة :ال
“Hari ini kita membaca Al-Fatihah dijalan-jalan Marcelia, lalu berjalan bersama-
sama untuk memakan debu tanah air kita tanpa menyentuh roti dari luar Algeria.”
(Ahlam al-Mustaghanimi).

:   الشرح
ان الم اسم ترجمة جم الم المقتطفةMarceliaإ" مرسيليا"أخطأ

نتالسابقة ن وشبكة المعاجم سم ذه الباحثة وجدت ما لأنّ وأدركت. ،
للقراء م الف سوء إ ب ّ س فس ان الم إسم ترجم جم الم أخطأ إذا بأنّ الباحثة

ور  المذ ان الم بحث أردت ن الباحثة. ح بحثت عد من" مرسيليا"و م الم
ترجمة أنّ فوجدت المنجدMarseilleو" مرسيليا"المعاجم، م م كُتب وكما ،

بأن مرا"و" مرسيليا"العالم مّ أ المتوسط، ع سا فر جنوب مرفأ
تجاري . ن1.200.000البلاد، و صنا الشرق . مركز مع واسعة مِلاحة وكُتب30.خطوط

م م Marseille: Seapotبأنّ A Dictionary of Modern Written Arabicكذالك in SE

French .31

:خطاء
ع يدلّ طأ ا ذه و دف، ال اللغة نص المناسبة العبارة اختيار طأ ا

شاري  طأ .ا
حة المق جمة :ال

“Hari ini kita membaca Al-Fatihah dijalan-jalan Marseille, lalu berjalan bersama-
sama untuk memakan debu tanah air kita tanpa menyentuh roti dari luar Algeria.”

لأن.6 س ل ، كث فرحٌ ي قليلسيأ زن كبا الله لأن لكن و ،.
جمة :ال

______________
علام“.المعلوف30 و اللغة .536.ص."المنجد

31Hans Wer, “A Dictionary of Modern Written Arabic” (New York: Spoken Language Services,
1976), h. 903.
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“Akan datang kebahagian yang melimpah, bukan karena tak ada kesedihan yang kita
punya, melainkan karena Allah Maha Besar.”

:الشرح
ترجم لأنّ جمة، ال خطاء عض الباحثة وجدت السابقة، المقتطفة من

جملة جم قليل"الم زن .takadakesedihan yang kita punyaإ" ا
لمةأولا جم الم ترجم قد المعtakadaإ" قليل"، يختلفان ما ّ أ مع لأن. ،

أنّ المعاجم من م الم الباحثة بحثت النادر"معناه" قليل"كما ، كث و32"ضدّ
خر م فأدركتsedikit, kecil, berkurang, jarang.33معناه" قليل"م ذالك، ع بناء

لمة ل المناسبة جمة ال بأن .sedikit" قليل"الباحثة
القائلثانيا خط تحتھ الذي البحث ترك قليلا"، إ" زن جم الم جم ي ثم

takadakesedihan yang kita punya .إ جمة بال يكفي ادة. sedikitnyakesedihanإنھ الز
yang kita punyaكذالك ا بدو ومة مف ملة وا دف ال اللغة نص محتاج قد. غ

جميعا نا ش ُ السابقة المقتطفة المراد أن لنا .و
:خطاء

جمةأولا ال المناسبة العبارة اختيار طأ ا لمةثانيا. ، ال ادة ز طأ ا ،
ا ع. ف يدلّ ي والثا ول طأ فا المنطلق ذا ةومن شار .خطاء

حة المق جمة :ال
“Akan datang kebahagiaan yang melimpah, bukan karena sedikitnya kesedihan,
melainkan karena Allah Maha Besar”.

ل.7 م الفكم يألفھ لأولرض أبدا نھ ل وحن .م
جمة : ال

“Banyak rumah yang ia singgahi, tapi rindunya tetap pada yang pertama”. (Abu
Tamam)

:الشرح
ا تركي من ص بالنص مناسبة غ جمة ال عض الباحثة وجدت قد

جمة الف"ك اiasinggahiإ" يألفھ م دف ال اللغة نص لمات ال : "وحذف
ل  م ، الف ".رض،

______________
ضيف32 الوسيط”،شو م الدولية: مصر(“ الم الشروق ص)2004،مكتبة ،.756.

33Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 1151.
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جملةأولا جم الم ترجم قد الف"، الباحثةiasinggahiإ" يألفھ رأت ولكنّ ،
ل يحذف جم الم جمة" الف"مةبأنّ أنّال مع للفعل" الف"، فاعل " يألفھ"و

ضم اء"وأما لمة" ال إ ل "يرجع الباحثة". م فوجدت جمة ال يحذف لما املا
ترجمة الف"وجملةpemuda, anakmuda.34" الف"بأن جملة" يألفھ ا إ

والفعل ولة إ" يألفھ"مج جم َ ُ و ول للمج المب الفعل من جمdiو َ م فاعلھ وأما
لمة ال ادة إolehبز جمة ال .disinggahi olehفصارت

لمةثانيا بحذف جم الم قام قد ل "و" رض"، ما" م أ مع جمة، ال
جمة ال مة صم النص ورد ما جم. لتكميل ي أن جم الم ع لازم أولا،

ا" رض"لمة معنا م م كُتب وكما ص النص ان الم ,di bumiلبيان
tanah, dunia.35لمةث جم ي أن جم الم ع كذالك لازم ل "انيا، ملة" م ا

الن ورد ما الذي ان الم لبيان االثانية معنا م م وُجد وكما ، ص ص
rumah, tempattinggal.36

:خطاء
النحوي أولا طأ ا جمةثانيا. ، ال لمة ال حذف طأ ا ول. ، طأ فا

ع اللغوي يدلّ طأ عا يدلّ ي الثا طأ ا شاري وأما طأ .ا
حة المق جمة :ال

“Banyak rumah di dunia ini yang disinggahi oleh sang pemuda, tapi kerinduannya
tetap pada tempat persinggahan pertama”.

يدامِنفؤادكعوّذ.8 ش الغرام شاء كما مت أو ا اظ ِ .نِبال
جمة :ال

“Siksalah hatimu dengan panas tajam matanya atau mati syahidlah seperti para
pecinta”. (Elia Abu Madi)

:الشرح
ا، م السابقة المقتطفة العبارة ترجمة خطاء عض الباحثة وجدت

لمة ذ"ترجمة .denganإ" مِن"وsiksalahإ" عَوِّ

______________
34Ahmad Warson Munawwir.“Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 1110.
35Ahmad Warson Munawwir.“Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 19.
36Ahmad Warson Munawwir.“Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 1508.
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لمةأولا إن ذ"، ع" عَوِّ مب أمر فعل ا وإعرا للرجال مر الفعل من
أنتَ  تقديره ا وجو مست ضم الفاعل وأما ون ذ"اشتقّو. الس عوّذ-عوّذ"من" عَوِّ ُ "

إحت"بمع إلتجأ، بمع37"إحتصم، سية ندون اللغة ,menjagaو
melindungi.38لمة بأن لنا ر ظ نا، ذ"فمن المختلفتان،siksalahو" عَوِّ معنيان ما ل

يحة ال جمة .lindungilahفال
لمةثانيا جم الم ترجم قد أنdenganّإ" مِن"، المعروف من" مِن"ومن و
جرّ  المختلفة. حرف معان ثمانية لھ جرّ جم39وحرف الم مراد بأن الباحثة فظنّت

جرّ حرف و" مِن"لمع ف المقتطفة إ" لبيان"ذه جمھ ي وأدركت. denganلأنّ
حرف ترجمة بأن النص" مِن"الباحثة ورد بما مناسبة غ جمة ال صذه

و ف عده ما جملة إ نظرنا إذا ا"لأنّ اظ ِ بمع" نِبال أو
pandanganatautatapanmataحرف أن لنا ز ف لإبتداء" مِن"، معناه المقتطفة ذه

و ألاّ يحة ال جمة فال اص، و حداث الغاية بتداء و .dariف
:خطاء

ذه و جمة، ال المناسبة العبارة اختيار طأ ا من ما ي والثا ول طأ ا
ع تدلّ ةخطاء شار .خطاء

حة المق جمة :ال
“Lindungilah hatimu dari pandangannya atau mati syahidlah seperti para pecinta.”

نبوصلفجودوا.9 العاشق عمر وأك مفرق، .قصفالزمان
جمة :ال

“Berbaik hatilah pada pertemuan, karena waktu mampu memisahkan, dan
seringkali para pecinta tak panjang umur”. (Al-Bar’i)

:الشرح
طأ ا موقع فإنھ خط تحتھ الذي و المسألة ذه تمام وجدت. بؤرة قد

لمة مناسبة غ جمة ال اpertemuanإ" وصْل"الباحثة وأدركت. ترجم
ص النص ورد بما ومناسبة يحة جمة ال عل و ، المع يختلفان ما بأ

______________
عمر37 مختار المعاصرة”, أحمد ية العر اللغة م .1573”.م

38Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 1057.
ن39 الغلاي مصطفى ول ”, الشيخ زء ا ية، العر الدروس .171”.جامع
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ا ل المناسب المع الباحثة من" وصْل"إن. فبحثت و40"وصلا-يصل- وصل"اشتقّ ف
المصدر صيغة بمع. من سية ندون اللغة ذاikatan, hubungan.41وأما ومن

لمة بأنّ لنا ز ف المعhubungan, ikatanوpertemuanالشرح . يختلفان
لمة ل يحة ال جة .hubunganو" وصْل"فال

:خطاء
العب اختيار طأ عا يدلّ ذه و جمة ال المناسبة شاري ارة طأ .ا

حة المق جمة : ال
“Berbaik hatilah pada suatu hubungan, karena waktu mampu memisahkan dan
seringkali para pecinta tak panjang umur”.

خاتمة.4
الباحثة حللت أن شورةعد الم سية ندون إ ية العر المقتطفات ترجمة ع

الموجودةsastraarabcom@ستغرام خطاء من نيومارك بي ة بنظر

ا، قالف لما عا تا خطاء من ن أساسي ن نوع ناك أنّ لاصة با الباحثة فقامت

ة(Newmark)نيومارك اللغو خطاء و ة شار خطاء ما ي. ، كما ا :وتفصيل

ة.أ شار خطاء

المناسبة.1 العبارة اختيار خطاء

ا.2 وخذف لمة ال ادة ز خطاء

ة.ب اللغو خطاء

ة.1 النحو خطاء

الصرفية.2 خطاء

كإصلاح ا معرف بقدر الباحثة حت اق قد الموجودة، خطاء ذه ومن

أو الشاملة المعاجم ع باعتماد أو المتعلقة والصرفية ة النحو القواعد باستخدام

الناقصة العبارة لمة ال ادة بز أو الزائدة العبارة لمة ال . بنقص
______________

علام”, المعلوف40 و اللغة .903”.المنجد
41Ahmad Warson Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap.” 1563.
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